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Введение
Читая художественные произведения,  мы иногда замираем от чувства сострадания или, наоборот, негодования, плачем от жалости к герою или радуемся его победам. У каждого из нас найдутся книги, которые даже при многократном прочитывании не теряют своего эмоционального воздействия на нас. А ведь автор не вставлял туда своей мимики, пантомимики и жестикуляции. Что это значит? Значит, что в арсенале авторов есть способы, приемы, которые позволяют полноценно передавать читателю эмоции.

Это же подтверждает в своей статье А.В. Хоряева «Способы выражения эмоций в английском языке». Она говорит, что «возможности фиксации эмоционально-чувственных переживаний средствами языка велики, а умение понять эмоции собеседника – идеальный путь к установлению контакта».[8] 
Согласно найденной информации в словарях, к числу основных эмоций у человека относятся: интерес, удовлетворение, надежда, радость, пренебрежение, гнев, страх, горе. [7] 

Одной из главных эмоций человека является страх.  Это может быть страх перед явлениями природы, страх за свою жизнь, страх перед неизвестным будущим и др. По словам Н.В. Скорик страх «обладает основными характеристиками эмоции: универсальностью, узнаваемостью, возможностью лексикализации». Все это подтверждает доминантность данной эмоции среди других. [4]
 При чтении литературы на английском языке либо при общении с носителем языка возникает проблема распознавания не только общего смысла высказывания, но и зачастую скрытого, не всегда сразу понятного отношения персонажа либо говорящего к какому-либо явлению или событию, его эмоции. 
Актуальность исследования вызвана необходимостью углубленного изучения лексикализации представления эмоции «страх» в английском художественном тексте.  Это позволит наиболее верно распознать замысел автора, отношение к персонажу, эмоциональное состояние последнего, его позицию. С точки зрения  Т.В. Адамчук «благодаря многообразию проявляемых оттенков эмоции, имеет место порождение различных средств и способов презентации данного феномена в тексте». [1]
В качестве материала для исследования была взята одна из книг Джоан Роулинг «Гарри Поттер и Кубок Огня». Это четвертая книга о Гарри Поттере, где продолжается история о юном волшебнике, жизнь которого полна приключений, загадочности и разных эмоциональных переживаний.
 Гипотеза:  мы предполагаем, что в художественном тексте данной книги содержатся примеры разных способов лексикализации эмоции страха. 
Всё вышесказанное позволило определить цель нашего исследования: описание способов лексикализации эмоции «страх» в английском языке на примере художественного текста книги Дж. Роулинг «Гарри Поттер и Кубок Огня».

Достижение заявленной цели требует решения следующих задач:

1. изучив необходимую литературу, рассмотреть  термины «лексикализация», «лексема», «эмоции», «страх»;   

2. проанализировать некоторые главы произведения Дж. Роулинг «Гарри Поттер и Кубок Огня» с точки зрения изучения лексикализации эмоции «страх»;
3. выбрать способы лексикализации эмоции страха и систематизировать найденный материал.

Таким образом, объектом нашего исследования являются – главы книги Дж. Роулинг «Гарри Поттер и Кубок Огня» в оригинале и в переводе, а предметом – лексемы, выражающие состояние эмоции страха. 
Для достижения поставленной  цели и решения частных задач, я использовала следующие источники: электронный оригинал книги «Harry Potter and the Goblet of Fire», книгу на русском языке «Гарри Поттер и Кубок Огня» (перевод с английского Марии Спивак), Большую Советскую Энциклопедию, электронные словари, научные статьи, англо-русский словарь, другие Интернет ресурсы. 

В своем исследовании я использовала следующие методы:

· теоретический анализ и синтез литературы

· поисковый метод

· метод сплошной выборки

· метод обобщения

Теоретический анализ и синтез литературы  как приемы мышления помогли мне, изучив необходимую литературу выделить в исследуемом материале – художественном тексте книги «Гарри Поттер и Кубок Огня»  лексические единицы, отражающие эмоциональное состояние героев, в частности страх.

Искать в тексте оригинала  описание эмоционального состояния  персонажей мне помогал поисковый метод  и метод сплошной выборки.

 Метод обобщения помог обобщить выбранную мною информацию и сделать выводы.

Основное содержание
I. Лексикализация и эмоция «страх» в художественном тексте 
I.1.Понятие лексикализации

Говоря о способах передачи эмоционального состояния персонажей художественных произведений, то, в первую очередь, следует назвать лексикализацию, которая по праву является наиболее богатой в средствах выражения эмоциональности. 

Я нашла несколько определений лексикализации, а также связанное с ней понятие лексема.

Лексикализация – превращение элементов языка (морфемы, словоформы) или сочетания элементов (словосочетания) в отдельное слово или в другую эквивалентную ему словарную единицу (например, во фразеологизм). [9] 
Лексикализация – превращение отдельных элементов языка или их комбинаций в единицы словарного состава лексемы или фразеологические сочетания. [10]  
Остановимся на последнем определении и обозначим, что такое лексема. Лексема – (гр. Lexis – слово, выражение) линг. 1) единица словарного состава языка; 2) совокупность форм одного слова. [11] 
Способы лексикализации, использующиеся  авторами  разнообразны. К лексическим способам передачи эмоций  относят метафоры, фразеологизмы, междометия и другие слова, имеющие оценочный компонент в своей структуре и экспрессивную окраску.

I.2.Эмоция «страх» в художественном тексте
Рассмотрев несколько определений, что такое эмоции, мы остановились на следующем:

эмоции - субъективные реакции человека на воздействие внутренних и внешних раздражителей, проявляющиеся в виде удовольствия или неудовольствия, радости, страха и т.д.[2] 

Если сказать  короче, эмоция – чувство, переживания человека. [12]  
Эмоции бывают разного характера и уровней. Эмоция страха не только входит в список базовых эмоций, но и является одной из самых интенсивных. Особое место отводится эмоции «страх»   благодаря истории своего возникновения, «поскольку дата зарождения страха совпадает с датой рождения человека».  [1] 
Страх – внутреннее состояние, обусловленное грозящим реальным или предполагаемым бедствием. Сточки зрения психологии считается отрицательно окрашенным эмоциональным процессом. [6] 

Эмоции пронизывают наш язык. По словам Т.В. Адамчук «сигналы об эмоциях, подаваемые другими людьми (персонажами) художественного произведения, зачастую определяют, насколько верно мы интерпретируем их действия, поступки, слова».  [1]

Согласно классификации, предложенной Т.В. Адамчук, на языковом уровне страх может лексикализоваться посредством выражений двух типов:

1. выражения, описывающие физиологические, непосредственно наблюдаемые реакции человека на причину, источник страха, например: to blanch with terror (белеть, бледнеть от страха), to quake / tremble / shake with fear (дрожать от страха), to be startled beyond speech with fear (онеметь, потерять дар речи от страха) и др.;
2. метафорические выражения, отражающие не реально наблюдаемые реакции организма (психофизиологические), а вербальное описание страха у персонажа, например: it makes one’s blood creep (мороз по коже), to have one’s heart in one’s mouth / throat (душа ушла в пятки от страха), terror froze one’s heart (страх/ужас леденит сердце) и др.. [1]
Таким образом, автор, имея определенный багаж способов передачи эмоций в своем произведении, делает возможным глубже понять состояние героев на уровне чувств и делится ими с читателем.

II.   Лексикализация  эмоции «страх» в художественном произведении Дж. Роулинг «Гарри Поттер и Кубок Огня»
Книга «Гарри Поттер и Кубок Огня» - это четвертая из серии книг о Гарри Поттере. Выбор данной книги для исследования могу объяснить следующим фактом. Посмотрев экранизации всех романов, я решила начать читать романы, так как считаю, что это более интересное занятие.  «Гарри Поттер и Кубок Огня» я читаю в данный момент.
Все книги, в том числе и данная, полны фантастики, приключений, захватывающих эпизодов. Герои переживают серьезные испытания. В книге «Гарри Поттер и Кубок Огня» герои выросли, стали подростками. Автор концентрирует наше внимание на отношениях персонажей друг с другом, с окружающими людьми, со всем этим огромным миром, который их окружает. Это налагает отпечаток на поведение, пристрастия, эмоции героев. И, конечно, книга наполнена различными эмоциями, в том числе эмоциями страха. То мы радуемся, удивляемся вместе с героями, то дрожим от страха. 
Эмоции страха присутствуют в книге, так как здесь мы знакомимся с действительно темной магией, с разными  заклинаниями и превращениями.
Приведем примеры из книги, описывающие наблюдаемые, физиологические реакции человека на источник страха.

«The doctors did not… that each of the Riddles had a look of terror upon his or her face—but as the frustrated police said, who ever heard of three people being frightened to death?» [5]
«Доктора, впрочем, не преминули указать …, что на лицах у покойных застыло выражение смертельного ужаса – но слыханно ли, разочарованно заметили полицейские, чтобы людей, троих разом, взяли и запугали до смерти».[3]
“My Lord, I must speak!” said Wormtail, panic in his voice now. [5]
- Милорд, позвольте сказать! - в панике закричал Червехвост.[3]
Something was slithering toward him along the dark corridor floor, and as it drew nearer to the sliver of firelight, he realized with a thrill of terror that it was a gigantic snake, at least twelve feet long. Horrified, transfixed, Frank stared as its undulating body cut a wide, curving track through the thick dust on the floor, coming closer and closer — What was he to do? The only means of escape was into the room where the two men sat plotting murder, yet if he stayed where he was the snake would surely kill him…»[5]
По полу скользило нечто, и, когда оно оказалось в полосе света от камина, он в ужасе разглядел, что это гигантская змея – футов двенадцать, по меньшей мере. Пораженный, онемевший, Фрэнк смотрел, как ее тело волнами прорезает в пыли широкую дугу и подползает все ближе, ближе… Что делать? Спрятаться можно только в комнате, где эти двое планируют убийство, но, если остаться здесь, змея, скорее всего, убьет его…».[3]
В последнем примере мы наблюдаем лексикализацию эмоции страха, причиной которой является внезапно появившаяся гигантская змея.  
Напомним, что страх может проявляться и на психофизиологическом уровне, когда реакция  человека реально не наблюдается, процессы происходят внутри организма. Рассмотрим несколько примеров:
· «Something about that voice made the sparse hairs on the back of Frank’s neck stand up». [5]
«Почему-то от этого голоса редкие волосы у Фрэнка на затылке встали дыбом». [3]
· The dim picture of a darkened room came to him… There had been a snake on a hearthrug… a small man called Peter, nicknamed Wormtail… and a cold, high voice… the voice of Lord Voldemort. Harry felt as though an ice cube had slipped down into his stomach at the very thought… [5]
«В голове всплыла картинка: полутемная комната … змея на коврике у камина… человечек по имени Питер, по прозвищу Червехвост …пронзительный ледяной голос … голос Лорда Вольдеморта. При одной мысли о нем в живот как будто проскользнул кубик льда…» [3]
«And then Frank heard movement behind him in the dark passageway. He turned to look, and found himself paralyzed with fright. [5]
«И вдруг сзади, в коридоре, что-то шевельнулось, Фрэнк обернулся – от страха его парализовало. [3]
Приведенные выше примеры содержат метафорические выражения, в основе которых лежит сравнение, переносный смысл. Это позволяет усилить эмоциональное состояние страха дополнительным смыслом. 
Выражение эмоции страха допустимо и полноценно посредством отдельных лексических единиц. Приведенный ниже пример из текста подкрепляет высказанные мысли:
“Later,” said a second voice. This too belonged to a man—but it was strangely high pitched, and cold as a sudden blast of icy wind. [5]
- Позже, - раздался второй голос. Он тоже принадлежал мужчине, но звучал странно: пронзительно и холодно, как внезапный порыв ледяного ветра. [3]
Благодаря обилию эмоциональной лексики, данный отрывок достаточно экспрессивен и его воздействующая функция на читателя велика. Автор сконцентрировал в малом по объему текстовом фрагменте несколько слов, описывающих состояние эмоции, создав, таким образом, лексическое окружение эмоции страха: strangely, high pitched, cold, a sudden blast of icy wind. Все перечисленные лексемы значимы и воздействуют на читателя. Находясь во взаимодействии  друг с другом они усиливают эмоциональную сущность страха в данном контексте.
Если приведенный пример представляет собой презентацию страха как бы «со стороны» при помощи авторского комментария, то представление эмоции страха можно рассмотреть и «изнутри» с помощью лексических конструкций, напрямую обозначаемых эмоцию «страх».

something horrible had happened – случилось что-то ужасное
“creepy” – жуткий, страшный
Fearful – испуганный, полный страха
terrified – вселял ужас, запугивал
fear and alarm in his face – страх и тревога на его лице
felt a spasm of horror – почувствовал приступ ужаса / страха [5, 3]
Подводя итог выше сказанному, можно отметить, что описанные выше случаи  лексикализации   помогли успешно презентовать эмоцию «страх» в нескольких главах художественного произведения «Гарри Поттер и Кубок Огня».  С помощью найденных нами лексических единиц, которые описывают как внешние проявления страха, так и внутренние реакции организма человека, мы смогли показать, что они стимулируют восприятие художественного текста.
Заключение
  В данной исследовательской работе мы, изучив необходимую литературу и рассмотрев несколько вариантов, раскрыли такие понятия как лексикализация, лексема, эмоции, страх.

Я остановилась на определении понятия «лексикализация» как превращение отдельных элементов языка или их комбинаций в единицы словарного состава лексемы или фразеологические сочетания. Кроме того, было найдено понятие «лексемы» - 1) единица словарного состава языка; 2) совокупность форм одного слова.

Для обозначения понятия «эмоции» выбрано следующее определение: чувство, переживания человека. Страх характеризуется как внутреннее состояние, обусловленное грозящим реальным или предполагаемым бедствием.

Художественное произведение «Гарри Поттер и Кубок Огня» полно загадочности и таинственности, приключений и волшебных превращений.  Посредством эмоциональных лексических выражений автор смогла передать  богатство  чувств персонажей, а в частности страха. Таким образом, мы можем подтвердить свою идею о том, что данная книга содержит примеры лексикализации эмоции страха. 

Анализируя художественный текст книги «Гарри Поттер и Кубок Огня» Дж. Роулинг, мы  выбрали и описали те способы лексикализации: выражения, описывающие физиологические, непосредственно наблюдаемые реакции человека на  источник страха; метафорические выражения, отражающие не реально наблюдаемые реакции организма (психофизиологические). Нами было выбрано 19 примеров лексем, презентующих данную эмоцию.
Полученные мной результаты могут найти применение в практике перевода, а также при изучении английского языка в школах и в других учебных заведениях.  
Читая мою работу люди, которые не читали «Гарри Поттера», или не обращали внимания при чтении на яркие эмоции, которые содержит это произведение, смогут лучше понять отношение автора и эмоциональное состояние героев. Кроме того, изучение данного вопроса поможет в дальнейшем более успешному общению на английском языке. В этом заключается теоретическая значимость данного исследования.

Если говорить о практической значимости, можно отметить, что данная работа может быть использована на занятиях по домашнему чтению и побудит учащихся, читать книги на иностранном языке, а не смотреть их на видео и на русском языке. Также  результаты можно использовать для пополнения лексического запаса. Это поможет почувствовать образное богатство английского языка. 

Проанализировав способы лексикализации эмоции «страх», у меня есть желание продолжить подобную работу в дальнейшем и рассмотреть другие эмоции в книгах о Гарри Поттере. 
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